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Las partles encadrées de lignes grasses dolvent &tra remplies par [a transposteur

Los recuadros en linea gruasa deban ser rellenades por el portaador
‘Tho spaces framed with heavy lines must ba filied in by the carer
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A rellanar bajo [a respensabilidad del ramilante
A ramplir sous la responsabllité da l'expdditeur
To bet cempleted on the sendar's rasponsibility
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Reservas y ohservaclones del portzador
18 Réserves ot obsarvations du transporteur
Camier's reservations and observations
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